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НЕКОТОРЫЕ ПРИНЦИПЫ И ПОДХОДЫ 
ПРЕПОДАВАНИЯ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА В 
МНОГОЯЗЫЧНОЙ И ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ 

СРЕДЕ 

Екатерина Ширинова1
 

 
Аннотация 

В данной статье говорится о принципах и подходах 

преподавания узбекского языка в полиязычной и поликультурной 

среде. Рассмотрены основные различия и преимущества этих 

подходов и методов. Даны выводы и предложения по эффективному 

преподаванию и изучению узбекского языка в многоязычной и 

поликультурной среде. 

Как известно, Узбекистан является страной, в которой живут 

много национальностей и этносов. Кроме того, в сегодняшнее время 

изучение узбекского языка становится более актуальным, за счёт 

того, что наша страна является высоким потенциалом 

индустриального, промышленного и экономического развития. Эта 

актуальность приобретает большое значение и сфере образования, 

туризма, спорта, бизнеса и т.д. Всё это предполагает преподавание 

узбекского языка в многоязычной и поликультурной среде. Для 

достижения эффективного обучения необходимо определиться по 

каким принципам и подходам целесообразно осуществлять 

преподавание узбекского языка. В данной статье речь идёт именно о 

таких принципах и подходах. 

Ключевые слова: многоязычная (мультилингвальная) среда, 

поликультурная среда, культура, узбекский язык, преподавание, 

принцип, подход, метод, иноязычные группы. 

 

ВВЕДЕНИЕ 
В человеческом обществе бок о бок живут, сосуществу- 

ют люди разных языков и культур. Именно поэтому язык и 
культура людей разных этнических групп, проживающих в 
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одном регионе, взаимодействуют, ассимилируют друг друга 

и впитывают элементы друг друга. Известно, что культура 

– это внешний облик (одежда) человечества, образ жизни 
определенного человека или общества, моральные нормы, 
мировоззрение, обычаи, традиции, окно познания мира и 

способ выражения идентичности. Культура – это совокупность 
норм, то есть того, что разрешено и что запрещено. Эти нормы 
распространяются определенным обществом, они усваиваются 

людьми, и человек становится его частью [Ширинова Е.Т., 
Искандарова Г.Т. 2023; Ширинова Е.Т. 2022]. Смешение культур- 

ных норм представителей разных культур, живущих в одной 
среде, можно активно наблюдать в образовательном процессе. 

Языки  преподаются как государственный и как 
иностранный. В  обоих  случаях  группа  изучающих этот 
язык может состоять из носителей этого языка и культуры, 

либо в  такую  группу могут входить многоязычные и 
мультикультурные люди. 

В Узбекистане, как многоэтнической и густонаселенной 

стране, узбекский язык преподается как родной, 
государственный и иностранный. При этом вопрос 
преподавания узбекского языка иностранцам как иностранного 

стал одним из наиболее актуальных вопросов повестки дня [УП 
№ 6084; ПП № 19]. 

 
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 
Несмотря на то, что узбекский язык имеет статус 

государственного, насчитывает более пятидесяти миллионов 
носителей и является языком, далеким от опасности 
исчезновения, проводится эффективная деятельность по 
обеспечение его регулярного развития с целью повышения 
престижа и статуса нашего родного языка, отражающего на- 

циональной культуры узбекского народа. Туристическая 
привлекательность, богатая история и богатые природные 
ресурсы нашей страны, которые могут предоставить 
возможности для экономического роста, повышают интерес 
многих иностранцев к изучению узбекского языка и культуры. 
Несмотря на такие усилия, существует ряд проблем в сфере 
педагогики и методики по осуществлению эффективного 
преподавания узбекского языка как иностранного, по созданию 
методического обеспечения для этой деятельности, которые 
необходимо решить. 
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Решению таких проблем посвящено множество научных 

работ, статей, в частности в статье под авторством 

Е.П.Глумовой, С.Х.Мухамедовой, Н.Б.Рашидовой «Региональная 
образовательная среда в полилингвальных ВУЗах России и 
Узбекистана» подчёркивается, что вопрос качественной 
подготовки педагогических кадров, способных организовать 
обучение нескольким языкам, также является приоритетной 
задачей лингвистический, социокультурный, педагогический 
и психологический компоненты составляют основу личности 
многоязычного учителя вне зависимости от региона, носят 

универсальный характер [Глумова Е.П., Мухамедова С.Х., Ра- 
шидова Н.Б. 2022]. В статье Н.Мусулмановой анализируются 

проблемы преподавания узбекского языка в иноязычных 
группах на примере языковых ярусов. Анализируются 
некоторые задания из школьных учебников и предлагаются 

варианты для решения этих проблем [Мусулманова Н.Р. 2021]. 
Эффективная организация процесса обучения языку 

усложняется, когда в группе изучающих узбекский язык как 

иностранный собираются представители разных языков и 
культур. Потому что обычно при изучении иностранного языка 
определенный язык принимает участие в качестве языка- 

посредника (межъязыка, интерязыка). Однако когда члены 
группы владеют совершенно разными языками и культурами, 
вопрос выбора языка-посредника затруднен. Представьте себе: 
из группы из 6 изучающих язык 3 китайца, 2 француза, 1 русский, 
и никто из них не знает общего языка (например, английского). 
Естественно, очень маловероятно, что преподаватель языка 
знает все эти языки, а даже если и знает, то сложно объяснить 
тему каждому из слушателей индивидуально 3 раза на их 
родном языке. Тем не менее, такой многоязычный педагог 
относительно легко выходит из проблемной ситуации. Но 

большинство учителей могут не знать родной язык изучающих 
язык или язык, который они хорошо знают. В такой ситуации 
не будет общего языка-посредника (межъязыка, интерязыка), 
и такая ситуация создает психологические и педагогические 

неудобства как для изучающих язык, так и для учителей языка. 

Такие неудобства, безусловно, затрудняют процесс обучения и 
освоения языка. В результате затруднений обучающиеся могут 
перестать изучать язык. 

Пособия  по  обучению  иностранным  языкам  можно 
разделить на две основные категории: 
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1. Пособия, предназначенные для реализации процесса 
обучения языку с использованием определенного мирового 
языка; 

2. Пособия, предназначенные для обучения языку через 
сам язык, без опоры на язык-посредник. 

Пособия первой категории несколько облегчают процесс 

обучения языку, но сужают аудиторию (охват) пользователей 
этих пособий. То есть пользоваться им могут только те, кто знает 
язык, указанный в руководстве в качестве языка-посредника. 

Использование пособий второго типа может вызвать 
некоторые трудности в процессе обучения языку, но с помощью 
такой литературы любой носитель сможет выучить язык по 

своему выбору. Обе категории пособий широко используются в 
мировой практике преподавания и изучения языков. 

Как утверждает Х.Кадирова, обучение узбекскому языку 
осуществляется по двум различным подходам: преподование 
узбекского языка в иноязычных группах, которых имеет доступ 

к языковой среде и преподование узбекского языка, как 
иностранный язык [Кадирова Х.Б. 2023]. В статье автор 
приводит два режима процесса обучения узбекскому языку в 
игровой технологии и даёт свои рассуждения о том, как данные 

режимы влияют на эффективность языкового образования. 
Кроме того, лингвисты-методисты предлагают разные 

способы языкового образования: 

1. Обучение языку на основе грамматических правил, фор- 
мул; 

2. Изучение языка без грамматических правил, на основе 
естественного общения, прослушивания аудио, просмотра 

видео и т.д. 
Конечно, отмечая, что оба метода могут иметь 

преимущества и определенные технические аспекты, стоит 

сказать, что, поскольку язык представляет собой систему, 
основанную на законах и определенных закономерностях, его 
следует учить и преподавать в естественной среде общения с 
упором на развитие речевых навыков, таких как чтение, письмо 
и аудирование, говорение, на основе важных грамматических 
правил. 

Классическая методика в основном базируется на первом 
подходе, а современная методика преподавания узбекского 
языка склонна к применению второго подхода. 

Известно, что процесс изучения второго языка очень 



Екатерина ШИРИНОВА 

60 

 

 

похож на онтогенез речи ребенка, и он усваивает язык из 
естественной среды. Потому что в детского разуме нет 

определенного языкового резерва для обучения путем 
сравнения и составления правил. В результате у ребенка нет 

другой возможности выучить язык. Сегодня многие лингвисты- 
методисты опираются на этот аргумент и отмечают, что изучать 
иностранный язык необходимо точно так же, то есть по мере 
того, как ребенок осваивает родной язык, создают учебники 
и пособия на основе этой стратегии. Конечно, не отрицая, что 
такой подход имеет свой положительный эффект, хотелось бы 

также отметить, что в сознании взрослых, в отличие от ребенка, 
впервые изучающего язык, сохраняется резерв определенного 

языка (или языков), а также сформированы и развиты навыки 
сравнения и сравнительного обучения. Дети изучают родной 
язык в меру своих способностей. Так почему бы и взрослым не 
воспользоваться всеми возможностями, которые у них есть 
(способностями, которых пока нет у детей)? Ребенок изучает 
язык естественным путем, а вне зависимости от того, на основе 
какой методике он обучается взрослый осознает, что он изучает 
новый язык. Значит, процесс изучения и овладения языком у 
взрослых идет параллельно, и, на наш взгляд, целесообразно 

эффективно использовать методику, основанную на грамма- 
тике (формулах) и дающую возможность сравнивать и изучать 

родной язык и изучаемый язык. 
В процессе обучения узбекскому языку как иностранному 

эффективная интеграция вышеизложенных выше методов и 

подходов для обучения носителей иностранного языка может 
привести к положительным результатам. Кроме того, самое 
главное — задействовать ту активность, которая возникает 
в мозгу, когда у человека возникает острая потребность в 
изучении языка. То есть, давая задания представителям разных 

языков и культур для выполнения в парах на занятиях по 
языковому обучению, необходимо создать у них потребность 
быть командой и понимать друг друга. Конечно, этот метод 
можно частично использовать на уровне А2 и 
усовершенствовать на уровнях В1 и выше. Поначалу может 
быть очень сложно, но элементы невербального общения, 
интернет-переводчики, словари, визуальные инструменты 
помогают преодолеть эти трудности, и благодаря потребности 
в общении можно добиться положительного результата. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
В многоязычных и поликультурных группах 

преподавание узбекского языка требует детального подхода 
с учетом языкового и культурного своеобразия обучающих 
язык. Необходимо предоставлять учебные и аутентические 
материалы, в которых отображают культурная специфика 
узбекского народа. Эффективное применения современных 
технологий в преподавании узбекского языка в 
многоязычных и поликультурных группах может сыграть 
важную, мотивирующею роль в повышении эффективности 

преподавания языка. Интернет-ресурсы, приложения для 
изучения языков и виртуальные языковые платформы 

способствуют увлекательному обучению и усвоению 
изучаемого языка. С помощью виртуальных помощников, 
онлайн визитов в туристические объекты Узбекистана, в музеи 
можно повысить интерес к узбекской культуре. 

Изучение  языка  —  это  сложный  процесс,  который 
требует сильных потребностей, эффективных методов и 

подходов обучения, а также постоянных усилий как со стороны 
изучающих язык, так и со стороны учителей. Требует сильного 
потенциала и ответственности. 
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SOME PRINCIPLES AND APPROACHES TO 
TEACHING THE UZBEK LANGUAGE IN A 
MULTILINGUAL AND MULTICULTURAL 

ENVIRONMENT 

Ekaterina Shirinova1
 

 
Abstract 

This article talks about the principles and approaches to teaching 

the Uzbek language in a multilingual and multicultural environment. The 

main differences and advantages of these approaches and methods are 

considered. Conclusions and suggestions for effective teaching and learn- 

ing of the Uzbek language in a multilingual and multicultural environment 

are given. 

As you know, Uzbekistan is a country in which many nationalities 

and ethnic groups live. In addition, today the study of the Uzbek language 

is becoming more relevant due to the fact that our country has a high po- 

tential for industrial, industrial and economic development. This relevance 

is gaining great importance in the fields of education, tourism, sports, busi- 

ness, etc. All this involves teaching the Uzbek language in a multilingual 

and multicultural environment. To achieve effective learning, it is neces- 

sary to decide on what principles and approaches it is advisable to teach 

the Uzbek language. This article deals with precisely such principles and 

approaches. 

Key words: multilingual environment, multicultural environment, 

culture, Uzbek language, teaching, principle, approach, method, foreign 

language groups. 
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